xadpete, @ @ilot!

Enclosed is the ATH2010 group’s collation for chapter 12a of Athenaze (A6fjvale). Chapter 12 already? We'll be
in 16 and beyond before we know it! Great job!!

Group information and study schedule:
http://thehebrewcafe.com/greek/ATH2010

Anyone can join this study group at any time. Just send in a submission!

Send complete or partial assighments to jaihare@gmail.com by midnight your local time on Thursday with
the tag [ATH2010] and the chapter number (e.g., 6p) in the subject line.

We had 6 participants this week:

#]JAH Jason Hare <jaihare@gmail.com>

#LRW L. Webster <lrowlrow@yahoo.co.uk>
#LXD Lorcan Despanais <xreemao@gmail.com>
#NAD NateD <nathan.dahan@gmail.com>

#PET Petre Caraiani <petre.caraiani@gmail.com>
#RKM Rob McConeghy <robmccl@cox.net>

C1.. dakpOw

C 1JAH dakpiow €ddkpuoa

C 1 LRW dakplow £ddkpuoa

C 1 LXD dakplow eddkpuoa

C 1 NAD dakpiow; €ddkpuaa.

C 1 PET dakpuow, ddkpuoa

C 1 RKM dakpiow /dakppioopat , €ddpuoa

C2.. PAénw

C 2 JAH PAéPopar €PAca
C 2 LRW BAYw éPAepa

C 2 LXD BAéPopat EBAepa
C 2 NAD PAéPopar; €BAepa.
C 2 PET PAéYopat, epAéPa
C 2 RKM PAédopat, ERAepa

C3.. Bavudlw

C 3 JAH Bavudoopat €0avpaca
C 3 LRW Bavudoopat édavpaca
C 3 LXD Bavpdoopat €éadpaca
C 3 NAD Bavpdoouat; €éavuaca.
C 3 PET Bavpdoopat, édadpaca
C 3 RKM Bavudoopat, €éavpaca



C4.. dxodw

C 4 JAH dkovoopat fikovoa
C 4 LRW dxolooual fikovoa
C 4 LXD dxovooual fikouoa
C 4 NAD dakovoopaL; fiKouaa.
C 4 PET akovooual, KOLGX
C 4 RKM dkovoopat, iKouoa

C5.. déxouan

C 5JAH dé€opon £6e€aunv
C 5 LRW &¢€ouan €de€dunv
C 5 LXD &¢€ouan €de€dunv
C 5 NAD dé€opar; £de€aunv.
C 5 PET d¢opat, £de€dunv
C 5 RKM dé€opat, €de€aunv

C6.. ddkw

C 6 JAH Sicd€opan €diwka

C 6 LRW Siwéopan £6iwéa

C 6 LXD Srwéopat / Sir€w €dlwa
C 6 NAD dicd€opat; ediwéa.

C 6 PET Siw&opat, £01méa

C 6 RKM dich€opat / Sidéw, £diwéa

C7.. VIKGW

C 7 JAH vikfow £viknoa
C 7 LRW ViKfjow €viknoo
C 7 LXD vikfow €viknoo
C 7 NAD vikNow; éviknoa.
C 7 PET viKfow, EVIKAoa
C 7 RKM vikow, éviknoa

C8.. omevdw

C 8 JAH omeVow £omevoa
C 8 LRW omeow Eomevoa
C 8 LXD onevow €omevon
C 8 NAD omelow; E6TEVDOL.
C 8 PET omelow, €omevoa
C 8 RKM omevow, éomevon

C9.. xiullw

C 9 JAH ko1& €KOp1on
C 9 LRW kopi® €kduioa
C 9 LXD kopiw €kduioa
C 9 NAD kou1®; Ekduioa.
C 9 PET koW®, €kdpioa
C 9 RKM kou1®, kduioa



C10.. nyéopat

C 10 JAH nyroopat nynoaunv
C 10 LRW 1jynoopat fyngaunv
C 10 LXD 1jynoopat fynoaunv
C 10 NAD nyrjcopat; nynoauny.
C 10 PET fynoopat, ynoaunv
C 10 RKM nyroopat, nynoaunv

C11.. BonBéw

C 11 JAH Ponbnow ¢Pondnoa
C 11 LRW Ponbrow €Ponbeca
C 11 LXD Ponbriow €Poribnoa
C 11 NAD Ponbnow; £pondnaa.
C 11 PET Ponbéw, éponbeca

C 11 RKM Ponbnow, £pondnoa

C12.. €0éAw

C 12 JAH €0eArjow nBéANoa

C 12 LRW £0sAfjow nOéAnoca

C 12 LXD £8eAfow nOéAnca

C 12 NAD £0eArjow; €A oa.
C 12 PET €BeArjoopat, éBnAnca
C 12 RKM £0eArjow, €0nAnoa

C13.. moadw

C 13 JAH navow €mavoa
C 13 LRW mavow €nduoa
C 13 LXD madow €mavoa
C 13 NAD natow; €mavaoa.
C 13 PET nadow, Emavoa
C 13 RKM nadow, éravoa

C14.. puAGTTW

C 14 JAH @uAd€w épvhaa
C 14 LRW @uAd€w £puAaa
C 14 LXD @uAd&€w é@oAaga
C 14 NAD @uAd€w; €épuAala.
C 14 PET @uAd&€w, EpUAata
C 14 RKM @uAd€w, épVAala

C15.. méunw

C 15 JAH néppw énepia

C 15 LRW mépw Enepda
C 15 LXD mépfw Enepa
C 15 NAD néuw; Enepia.
C 15 PET néunéw, Eneunéa
C 15 RKM mépw, Enepua



E 1.. keAeboyev

E 1 JAH éxkeAeboapev
E 1 LRW ékelevoapev
E 1 LXD ékelevoapev
E 1 NAD ékeAeboopev.
E 1 PET ékéAvecapev
E 1 RKM ékeAevoapev

E 2.. néunovoi(v) (2 ways)

E 2 JAH €neppav or ntéupaoi(v)
E 2 LRW gneuav mépoaot

E 2 LXD éneudav

E 2 NAD éneppav; tépupaoci(v).

E 2 PET Enepav

E 2 RKM énepfoav, téppoavrt

E3.. dkovete

E 3 JAH fjkovoate

E 3 LRW fkovoate

E 3 LXD fikovoate kovoate [imp]
E 3 NAD fjkoUoOTE.

E 3 PET fkovoate

E 3 RKM fAikovoate / dkovoate

E4. Adetan

E 4 JAH é\Uoato
E 4 LRW é\doarto
E 4 LXD é\Voato
E 4 NAD éAVoarto.
E 4 PET éAVoato
E 4 RKM éAVoato

E5.. ebxduevol

E 5 JAH e0&duevol
E 5 LRW éuduevor
E 5 LXD g0dpevot
E 5 NAD €0&duevol.
E 5 PET nuyduevot
E 5 RKM g0&duevol

E6.. oikoDuev

E 6 JAH Qkrjoapev
E 6 LRW oiknoapyev
E 6 LXD QKnoapev
E 6 NAD QKNoOEV.
E 6 PET QKeoapev
E 6 RKM QKHoapev



E7. typd

E 7 JAH étiunoe(v)
E 7 LRW étiunoce

E 7 LXD étipnoe(v)
E 7 NAD étiunoe(v).
E 7 PET étiuncev

E 7 RKM étipaoe(v)

E 8.. dakpiwv

E 8 JAH daxkpioog
E 8 LRW ddkpuoag
E 8 LXD dakpuoag
E 8 NAD 6akp0o0g.
E 8 PET ddkpuoag
E 8 RKM dakpioog

E9.. xouilw

E 9 JAH éxduioa
E 9 LRW ékdpioa
E 9 LXD €kopioa
E 9 NAD £€xduioa.
E 9 PET ékopioa
E 9 RKM ékduioa

E 10 .. Badilouev

E 10 JAH €Padicapev
E 10 LRW £Badicapev
E 10 LXD £Badicapev
E 10 NAD ¢Padicauev.
E 10 PET €Padicapev
E 10 RKM £Padicapev

E11.. BonBeiv

E 11 JAH Bon®foat

E 11 LRW Ponbroat

E 11 LXD Porfat

E 11 NAD Bonbfoat.

E 11 PET PorinoacBot
E 11 RKM Bondoat

E12.. vik@pev

E 12 JAH éviknoayev
E 12 LRW éViKnoapev
E 12 LXD évikfoauev
E 12 NAD €VIKHoapEV.
E 12 PET éviknoapev
E 12 RKM €vikroapev



E 13 .. nyolduevog

E 13 JAH nynodpevog
E 13 LRW 1]ynoopevog
E 13 LXD fjynoduevog
E 13 NAD 1ynoduevog.
E 13 PET fyecdpevog
E 13 RKM £ynodpevog

E 14.. déxov
E 14 JAH 8¢€x
Compare this imperative to the infinitive dé¢€acBat. The plural is d¢€xcbe.
E 14 LRW £8¢Ew
E 14 LXD &¢kBan
E 14 NAD 8¢€au.
E 14 PET -
E 14 RKM 8¢€x

E 15 .. tpooxwpoiot(v) (2 ways)

E 15 JAH mpooexwpnoav or npooxwpricacit(v)
E 15 LRW TpocX0prjoaV TpocXopnoact

E 15 LXD mpocexwunoov

E 15 NAD mtpooexwpnoav; tpooxwprioaci(v).
E 15 PET mpooexwpnoav

E 15 RKM TTposeXwpnoay, TpooywprioavTL

F1.. 0 AikaidmoAig o0k €0€ANGe Tfi yuvaikl mpog to dotu nyroacdat.
F 1 JAH Dicaeopolis didn’t want to lead his wife to the city.

F 1 LRW Dikaeopolis does not want to take his wife to the city

F 1 LXD Dikaiopolis did not want to take his wife to the city.

F 1 NAD Dicaeopolis didn't wish to guide his wife to the city.

F 1 PET Dicaiopolis did not want to lead the woman in the city.

F 1 RKM Dikaiopolis was not willing to lead his wife to the city.

F2.. 6&vogeiceAOwv e00OG oivov fTnoev.

F 2 JAH Having entered, the stranger immediately asked for wine.
F 2 LRW When the stranger entered he immediately asked for wine
F 2 LXD The guest asked immediately after he entered the house.

F 2 NAD Upon entering, the stranger immediately asked for wine.
F 2 PET The stranger, after going in, asked for wine.

F 2 RKM The stranger having come in, immediately asked for wine.

F 3.. 0 iepevg omovdnv moinoduevog toig Osoic niéato.

F 3 JAH Having made a drink offering (libation), the priest prayed to the Gods.
F 3 LRW The priest made an offering and prayed to the gods.

F 3 LXD The priest was asked to make a libation for the gods.

F 3 NAD The priest, having poured a libation, prayed to the gods.

F 3 PET The priest, after making a libation, prayed to gods.

F 3 RKM The priest after having made a libation, prayed to the gods.



F 4.. al yuvaikeg, Kainep Toug dvdpag idodoat, ovk énavoavto fodoal.
F 4 JAH Although they had seen their husbands, the women did not stop shouting.
Notice that Bo®oat is the present participle. Their continuous shouting is indicated here. The aorist
would be forjcacar.
F 4 LRW The women, although they saw the men, did not stop shouting.
F 4 LXD The wives, although they had seen their husbands, did not stop shouting.
F 4 NAD Although they had seen their husbands, the women didn't stop shouting.
F 4 PET The women, although seeing the men, did not cease to shout.
F 4 RKM The women, although having seen the men (their husbands), did not stop shouting.

F5.. eloeABe, @ mad, kal TOV matépa kdAeoov.
F 5 JAH Go in, boy, and call your father.

F 5 LRW Come in, boy and call your father

F 5 LXD Come in, boy, and call your father!

F 5 NAD Come in, son, and call your father.

F 5 PET Go in, oh boy, and call your father.

F 5 RKM Go in, boy, and call your father!

F 6. é\OE 8ebpo, w mad, kai eimé pot tf noinoag.

F 6 JAH Come here, boy, and tell me what you did.

F 6 LRW Come here, boy, and tell me what has happened to you.
F 6 LXD Come here, boy, and tell me what you have been doing.
F 6 NAD Come hither, boy, and tell me what you did.

F 6 PET Come in, oh boy, and tell me what happened to you.

F 6 RKM Come over here, boy, and tell me what you did!

F 7.. N mapBévog Tovg XopoUg Beacapévh oikade EoTEVTEV.

F 7 JAH Having watched the dances, the girl hurried home.

F 7 LRW The girl watched the dances and hurried home.

F 7 LXD The girl hastened home after watching the dances.

F 7 NAD After watching the choruses, the girl hurried home.

F 7 PET The girls, after seeing the dances, went home.

F 7 RKM The girl, after having watched the dances, hurried home.

F 8.. 0 pev deomdtng tovg dovAoug ekélevae oryfioat, ot d¢ 00K Emavoavto dtaleyduevor.
F 8 JAH While the master ordered the slaves to be quiet, they did not stop conversing.

F 8 LRW The master told the slaves to be silent but they did not stop talking.

F 8 LXD Their master ordered the slaves to be silent, but they didn't stop conversing.

F 8 NAD The master ordered his slaves to become silent, but they didn't stop talking,

F 8 PET The master asked the slaves to be silent, but they did not cease to talk.

F 8 RKM The master told the slaves to be quiet, but they did not stop conversing.

F9.. ol vadtat, TV vadv Aboavteg, EMAgvoev €K T00 APEVOG.

F 9 JAH Having released the ship, the sailors sailed out of the harbor.

F 9 LRW The sailors embarked the ship and and sailed out of the harbour.
F 9 LXD After releasing the ship, the seamen sailed out of the harbor.

F 9 NAD Having loosened their ship, the sailors sailed out of the harbor.
F 9 PET The sailor, loosening the ship, sailed from the harbor.

F 9 RKM The sailors, having untied the boat, sailed out of the harbor.



F 10 .. 6 kfjpu€ Tovg moAitag ékéAevoe oryioavtag Gkodoal.
F 10 JAH The herald ordered the citizens, having become quiet, to listen.
F 10 LRW The herald told the citizens to listen to him silent.
F 10 LXD After they quieted down, the herald ordered the citizens to listen.
F 10 NAD The herald told the citizens, having become silent, to listen.
A better translation is “to become silent and listen.” Thanks to Jason for helping me with this sentence.
F 10 PET The herald asks to the citizens to listen in silence.
F 10 RKM The herald ordered the citizens to listen quietly.

G 1.. After making a libation and praying to the gods, we walked to the city.

G 1JAH onovdnv motnoduevot kai toig Ogoig evEduevor mpdg to dotu EPadicapev.

G 1 LXD omovdr|v monoduevot te kai toig Oeoig evxEduevor mpdg to dotu éPadicapev.
G 1 NAD omovdnv motnodpevor Kal toig 0eoig e0Eduevor, mpdg to dotu éPadicapev.

G 1 PET motnodpevot omovdrv kat noéduevor toig Oeoig, EPnuev €ig tfic méAewg.

G 1 RKM omovdnv motnodpevot kai toig 0goig evEGuevor, Tpog to dotu EPadicapey .

G 2 .. The father told the boy to send the dog home.

G 2 JAH 0 matnp tov naida EAéAevoe TOV kKOVa olkade méuPal.
G 2 LXD 0 martrp €kéAevoe TOV maida oikade méuoat Tov KOva.
G 2 NAD 0 mathjp tov maida ékéAevoev oikade méudat Tov KOva.
G 2 PET 0 matrp inev t@® moidi tév kbova olkade méupacdat.

G 2 RKM 0 matnp tov naida ékéevoe oikade méudat TOV KOVva.

G 3 .. I came to your aid, but you led me into danger.

G 3 JAH €yw pev ¢Bondnod cot, ov & ol €ig kivduvov nyrow.
Or, o0 &' épe €ig klvduvov fyayeg.

G 3 LXD ool pev ¢Bondnoa, éue 6¢ 1ynow €ig kivduvvov.

G 3 NAD ¢BonBnod oot GAN’ €ig kivduvdv pot nynow.

G 3 PET éABov culafoverv col, GAAG 60 Nynod ué eig kivovuvw.

G 3 RKM €yw pev oot €fonbnoa, ov 8¢ épot Nyrow eig kivouvov.

G 4 .. Call your mother, boy, and ask her to receive us.

G 4 JAH kdAeoov thv untépa,  mai, kai aitnoov avthv fudg Sé€acOar.
G 4 LXD kdAeoav Thv untépa, @ mad, kol fitnoav thv dé€acOat fudg.

G 4 NAD thyv untépa kdAecov,  mad, kai aftnoov fudg dé€acbat.

G 4 PET kéAe pétep 000, mai, kat fitecat avtf fudc de€aobat.

G 4 RKM 1OV untépa kdAeocov, @ mad, kal aftnoov avtnyv fuic §¢&acbal.

G 5 .. The young man, after winning, received a crown.
G 5JAH 6 veaviag vikoag otépavov £dé€ato.

G 5 LXD 0 veaviag vikoag otépavov £8£Eato.

G 5 NAD 6 veaviag vikrjoag otépavov €dé€ato.

G 5 PET 0 veaviag viknoag , £€de€dto tov otépavov.

G 5 RKM 0 veaviag, vikroag, otépavov £d¢€ato.

G 6 .. Having arrived at the city, we saw many men in the roads.
G 6 JAH €1g T0 doTv A@ikduevol ToAAoVG avOpwmoug eidouev év taig 0d0ic.
LSJ offers a@i€&uevor as an alternative sigmatic first aorist participle of dgikvéouat. I assume they have
the same meaning.
G 6 LXD a@ikduevol mpog to Gotv, ToAAovg €v Taig 080ig eidopev.
G 6 NAD d@ikopevot €i¢ T dotu, ToAovg avOpwmoug eidouev €v Taig 0301i¢.
G 6 PET a@ikopevot ig tig moAewg, EBAepauev Tdo TOAXG €V T 00K.
G 6 RKM €1g T0 doTL A@1kOuevotL, ToAAoUG GvOpdToug v taig 0801 eldopev.



